	Saturday in the Third Week of Lent
	C or C

	
	Lesser Feasts and Fasts (1997)


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Benedic anima mea
	Psalm 103:2,3/1

	Praise the Lord, O my soul, and forget not all his benefits, who healeth all thine infirmities. Psalm. Praise the Lord, O my soul, and all that is within me, praise his holy Name. Gloria Patri.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Tertia in Quadragesima: Sabbato (Psalm verse added by editor) 


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	O God, who knowest us to be set in the midst of so many and great dangers, that by reason of the frailty of our nature we cannot always stand upright: Grant to us such strength and protection as may support us in all dangers, and carry us through all temptations; through Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen. 


	Lesson
Hosea 6:1‑6


	Gradual
	Si ambulem
	Psalm 23:4/4

	Yea, though I walk through the valley of the shadow of death, I will fear no evil, for thou art with me, O Lord. Verse. Thy rod and thy staff comfort me.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sabbato post Dominicam Tertiam Quadragesimæ
	
	


	The Holy Gospel
Luke 18:9‑14

	The Nicene Creed is omitted.


	Collect after the Prayers of the People

	If today is a fixed holy day in Lesser Feasts and Fasts, the collect for the holy day may be used. Otherwise, the following may be used

	Almighty God, who hast taught us in thy holy Word, that the law was given by Moses, but that grace and truth came by Jesus Christ: Grant that we, being not under the law but under grace, may live as children of that Jerusalem which is above, and rejoice in the freedom of our heavenly citizenship; through the same Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 188 (J. Mountain, shortened)


	Offertory
	Gressus meos
	Psalm 119:133

	Order my steps in thy word, and so shall no wickedness have dominion over me.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sabbato post Dominicam Tertiam Quadragesimæ
	
	


	Secret
	
	

	Grant, we beseech thee, Almighty God, that the gift offered in this sacrifice may ever purify and preserve our frailty from all evil; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Saturday after the Third Sunday in Lent
	
	


	Preface of Lent


	Communion
	Publicanus
	Luke 18:13

	The publican, standing afar off, smote upon his breast, saying, God, be merciful to me, a sinner.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Tertia in Quadragesima: Sabbato
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	We beseech thee, Almighty God, that we may be accounted as members of him whose Body and Blood we have received; through the same Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Saturday after the Third Sunday in Lent
	
	


	Prayer over the People
	
	

	The Celebrant turns to the people and says:
	
	

	Let us pray.
	
	

	The Deacon [or Celebrant] says:
	
	

	Bow down before the Lord.
	
	

	The people kneel. The Celebrant, with arms outstretched over the people, continues:
	
	

	Stretch forth, O Lord, we beseech thee, upon thy faithful people, the right hand of thy heavenly protection; that they who seek thee with all their hearts may be found worthy to obtain what they have asked according to thy will; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The peoples Anglican missal in the American edition (1946), Saturday after the Third Sunday in Lent
	
	

	A short form of blessing may be added, followed by a dismissal.
	
	


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Benedic anima mea
	Psalm 103:2,3/1

	Bless the Lord, O my soul, and forget not all Gods benefits; God heals all your infirmities. Psalm. Bless the Lord, O my soul, and all that is within me, bless Gods holy Name. Gloria Patri.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Tertia in Quadragesima: Sabbato (Psalm verse added by editor) 
	
	


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	O God, you know us to be set in the midst of so many and great dangers, that by reason of the frailty of our nature we cannot always stand upright: Grant us such strength and protection as may support us in all dangers, and carry us through all temptations; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen. 
	
	


	Lesson
Hosea 6:1‑6


	Gradual
	Misericordiam volui
	Hosea 6:6, with Psalm 51:1,2/17,18/19,20

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. God desires mercy and not sacrifice.
	
	

	V. Have mercy on me, O God, according to your loving‑kindness; * in your great compassion blot out my offenses.
	
	

	V. Wash me through and through from my wickedness * and cleanse me from my sin.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Had you desired it, I would have offered sacrifice, * but you take no delight in burnt‑offerings.
	
	

	V. The sacrifice of God is a troubled spirit; * a broken and contrite heart, O God, you will not despise.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Be favorable and gracious to Zion, * and rebuild the walls of Jerusalem.
	
	

	V. Then you will be pleased with the appointed sacrifices, with burnt‑offerings and oblations; * then shall they offer young bullocks upon your altar.
	
	

	Refrain.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Tertia in Quadragesima: Sabbato
	
	


	The Holy Gospel
Luke 18:9‑14

	The Nicene Creed is omitted.


	Collect after the Prayers of the People

	If today is a fixed holy day in Lesser Feasts and Fasts, the collect for the holy day may be used. Otherwise, the following may be used

	Almighty God, you have taught us in your holy Word that the law was given by Moses, but that grace and truth came by Jesus Christ: Grant that we, who are not under the law but under grace, may live as children of that Jerusalem which is above, and rejoice in the freedom of our heavenly citizenship; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 188 (J. Mountain, shortened); altered in Rite II


	Offertory
	Gressus meos
	Psalm 119:133

	Steady my footsteps in your word; let no iniquity have dominion over me, O Lord.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sabbato post Dominicam Tertiam Quadragesimæ
	
	


	Secret
	
	

	Lord, by your grace you enable us to come to these mysteries with renewed lives. May this Eucharist give you worthy praise. Grant this through Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Third Week of Lent: Saturday
	
	


	Preface of Lent


	Communion
	Publicanus
	Luke 18:13

	The tax collector, standing far off, beat his breast, saying, God, be merciful to me, a sinner.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Tertia in Quadragesima: Sabbato
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	God of mercy, may the holy gifts we receive help us to worship you in truth, and to receive your sacraments with faith. We ask this in the Name of Jesus Christ the Lord. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Third Week of Lent: Saturday
	
	


	Prayer over the People
	
	

	The Celebrant turns to the people and says:
	
	

	Let us pray.
	
	

	The Deacon [or Celebrant] says:
	
	

	Bow down before the Lord.
	
	

	The people kneel. The Celebrant, with arms outstretched over the people, continues:
	
	

	Stretch forth over your faithful people, O Lord, the right hand of your heavenly protection; that those who seek you with all their hearts may be found worthy to obtain what they have asked according to your will; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The peoples Anglican missal in the American edition (1946), Saturday after the Third Sunday in Lent, altered in Rite II
	
	

	A short form of blessing may added, followed by a dismissal.
	
	


	Parte 3. Español


	Introito
	Benedic anima mea
	Salmo 103:2,3/1

	Bendice, alma mía, al Señor, y no olvides ninguno de sus beneficios; él sana todas tus dolencias. Salmo. Bendice, alma mía, al Señor, y todo mi ser bendiga su santo Nombre. Gloria Patri.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Tertia in Quadragesima: Sabbato (ver. se. ed.) 
	
	


	Gloria in excelsis se omite


	Colecta
	
	

	Oh Dios, que nos hallamos rodeados de tantos y tan grandes peligros, que a causa de la fragilidad de nuestra naturaleza no podemos estar siempre firmes: Concédenos la fortaleza y la protección necesarias para sostenernos en todo peligro, y triunfar de toda tentación; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	


	Lección
Oseas 6:1‑6


	Gradual
	Misericordiam volui
	Oseas 6:6, con Salmo 51:1,2/17,18/19,20

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Dios prefiere la misericordia al sacrificio.
	
	

	V. Ten misericordia de mí, oh Dios, conforme a tu bondad; * conforme a tu inmensa compasión borra mis rebeliones.
	
	

	V. Lávame más y más de mi maldad, * y límpiame de mi pecado;
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Porque no quieres tú sacrificio, que yo daría; * no to complaces en holocausto.
	
	

	V. El sacrificio que más te agrada es el espíritu quebrantado; * al corazón contrito y humillado no despreciarás tú, oh Dios.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Haz bien con tu benevolencia a Sión; * reconstruye los muros de Jerusalén.
	
	

	V. Entonces aceptarás los sacrificios requeridos, holocausto y oblación; * entonces ofrecerán becerros sobre tu altar.
	
	

	Antífona.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Tertia in Quadragesima: Sabbato
	
	


	El Santo Evangelio
Lucas 18:9‑14

	El Credo Niceno se omite.


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Si este día es día fijo en el calendario de santos menores, se puede usar aquí la colecta propia. De otra manera se puede usar la siguiente:

	Dios todopoderoso, tú nos has enseñado en tu santa Palabra que la ley fue dado por Moisés, pero que gracia y verdad vinieron por Jesucristo: Concede que nosotros, que no somos bajo la ley sino bajo gracia, vivamos como hijos de aquella Jerusalén que está en lo alto, y regocijemos en la libertad de nuestra ciudadanía celeste; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 188 (J. Mountain, abreviada); tr. ed.


	Ofertorio
	Gressus meos
	Salmo 119:133

	Afirma mis pasos con tu palabra; que ninguna iniquidad me domine, oh Señor.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sabbato post Dominicam Tertiam Quadragesimæ
	
	


	Secreta
	
	

	Señor, tú que nos purificas con tu gracia para que nos acerquemos dignamente a tus santos misterios, concédenos celebrar su institución de tal modo que podamos rendirte una alabanza perfecta; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Tiempo de Cuaresma: Sábado de la Tercera Semana
	
	


	Prefacio de Cuaresma


	Comunión
	Publicanus
	Lucas 18:13

	El publicano se quedó allá lejos y hería su pecho, diciendo: Oh Dios, sé propicio a mí, pecador!
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Tertia in Quadragesima: Sabbato
	
	


	Poscomunión
	
	

	Concédenos, Dios, de misericordia, venerar con sincero respeto la santa Eucaristía que nos alimenta, y recibirla siempre con un profundo espíritu de fe; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Tiempo de Cuaresma: Sábado de la Tercera Semana
	
	


	Oración sobre el Pueblo
	
	

	El Celebrante se vuelve frente al pueblo y dice:
	
	

	Oremos.
	
	

	El Diácono [o Celebrante] dice:
	
	

	Póstrense de hinojos delante del Señor.
	
	

	El Pueblo se arrodilla. El Celebrante, con brazos extendidos sobre el pueblo, continúa:
	
	

	Extiende, Señor, a tus fieles la diestra del auxilio celestial: para que te busquen de todo corazón, y merezcan conseguir lo que te piden dignamente; por nuestro Señor Jesucristo. Amén.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Sábado de la Tercera Semana de Cuaresma
	
	

	Se puede añadir una fórmula corta de bendición, seguida por una despedida.
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